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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 376 du 9 septembre 2009,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, modifiée, du projet définitif des travaux
d’aménagement des trottoirs le long de la RR n° 17 de
Roisan, à Closellinaz – lot n° 1, du PK 3+555 au PK
3+690, dans les communes d’AOSTE et de ROISAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, modifiée, et notamment son art. 29,
concernant l’entente relative aux travaux publics d’intérêt
régional ;

Rappelant les ententes entre la Région autonome Vallée
d’Aoste et les Communes d’AOSTE et de ROISAN signées
au sens de l’art. 29 de la LR n° 11/1998, modifiée, le 2 sep-
tembre 2009 et enregistrées le 4 septembre 2009 sous le
n° 3, réf. n° 17717/OP, et le n° 4, réf. n° 17718/OP, en vue
de l’aménagement des trottoirs le long de la RR n° 17 de
Roisan (lot n° 1), du PK 3+555 au PK 3+690, dans les com-
munes d’AOSTE et de ROISAN ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 645 du 13 mars 2009 portant approbation du projet défi-
nitif des travaux d’aménagement des trottoirs le long de la
RR n° 17 de Roisan (lot n° 1), du PK 3+555 au PK 3+690,
dans les communes d’AOSTE et de ROISAN,

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, modifiée, le projet définitif des travaux d’amé-
nagement des trottoirs le long de la RR n° 17 de Roisan (lot
n° 1), du PK 3+555 au PK 3+690, dans les communes
d’AOSTE et de ROISAN, est approuvé ; le présent arrêté
remplace de plein droit le permis de construire et vaut va-
riante des documents d’urbanisme des Communes
d’AOSTE et de ROISAN, déclaration d’utilité publique
d’urgence sanctionnant le caractère inajournable desdits tra-
vaux et établissement de la servitude d’inconstructibilité
préludant à l’expropriation des terrains nécessaires ;

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 9 settembre 2009, n. 376. 

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98 e successive modificazioni, del progetto
definitivo dei lavori di costruzione di marciapiedi lungo
la S.R. n. 17 di Roisan, in località Closellinaz – stralcio
n. 1 – dal Km 3+555 al Km 3+690 nei Comuni di AO-
STA e ROISAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Vallle d’Aosta” e successive modificazioni e richiamato
l’art. 29 della stessa disciplinante l’intesa per le opere pub-
bliche di interesse regionale;

Richiamati gli atti di intesa, ex art. 29 della L.R.
11/1998 e successive modificazioni, sottoscritti in data 2
settembre 2009, registrati al numero 3, prot. n. 17717/O.P. e
al n. 4, prot. n. 17718/O.P. del 4 settembre 2009, tra la
Regione Autonoma Valle d’Aosta e i Comuni di ROISAN e
AOSTA per la realizzazione dei lavori di costruzione di
marciapiedi lungo la S.R. n. 17 di Roisan – stralcio n. 1 –
dal Km 3+555 al Km 3+690 nei comuni di AOSTA e
ROISAN;

Richiamata, la deliberazione della Giunta regionale
n. 645 del 13 marzo 2009, con la quale è stato approvato il
progetto definitivo per la realizzazione dei lavori di costru-
zione di marciapiedi lungo la S.R. n. 17 di Roisan – stralcio
n. 1 – dal Km 3+555 al Km 3+690 nei comuni di AOSTA e
ROISAN, 

decreta

1) Il progetto definitivo dei lavori di costruzione di mar-
ciapiedi lungo la S.R. n. 17 di Roisan – stralcio n. 1 – dal
Km 3+555 al Km 3+690 nei comuni di AOSTA e ROISAN
è approvato, ex art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998,
n. 11 e successive modificazioni, dando atto che il presente
decreto costituisce variante degli strumenti urbanistici dei
comuni di AOSTA e ROISAN, nonchè dichiarazione di
pubblica utilità, di urgenza ed indifferibilità delle opere e
sostituisce, ad ogni effetto, la concessione edilizia e appone
il vincolo preordinato all'esproprio dei terreni interessati;
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2) I lavori, di cui in oggetto dovranno iniziare entro tre
anni dal presente decreto ed essere ultimati entro cinque an-
ni dall’inizio dei lavori;

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 9 settembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 10 settembre 2009, n. 383. 

Composizione della Commissione d’esame per la certifi-
cazione finale del progetto «La Nota Integrativa al bi-
lancio» – codice 83ZB20068ADL.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

La Commissione, prevista dall’art. 23 della legge regio-
nale 5 maggio 1983 n. 28 e successive modificazioni, che
dovrà esaminare nei giorni 17 e 18 settembre 2009, presso
la sede l’Hostellerie du Cheval Blanc – 20 rue Clavalité, gli
allievi del corso di cui al progetto «La Nota Integrativa al
bilancio» – codice progetto 83ZB20068ADL, per il rilascio
dell’attestato di specializzazione nella stesura della nota in-
tegrativa al bilancio, composta come segue:

Presidente:

POLIANI Gabriella rappresentante Amministra-
zione regionale

PONSETTI Alessandra rappresentante Amministra-
zione regionale (supplente)

Componenti:

BARATTA Annalisa rappresentante Sovrainten-
denza agli studi

LAVOYER Ilaria rappresentante Sovrainten-
denza agli studi (supplente)

VUILLERMIN Anna rappresentante Dipartimen-
to Politiche del lavoro e
della formazione

FERRATO Loredana rappresentante Dipartimen-
to Politiche del lavoro e
della formazione (supplen-
te)

FAEDI Moreno rappresentante Organizza-
zione datoriali
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2) Les travaux en cause doivent commencer dans les
trois ans qui suivent la date du présent arrêté et s’achever
dans les cinq ans qui suivent ladite date ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Fait à Aoste, le 9 septembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 383 du 10 septembre 2009,

portant constitution du jury chargé de délivrer l’attesta-
tion finale dans le cadre du projet dénommé « La nota
integrativa al bilancio » – code 83ZB20068ADL.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 23 de la loi régionale n° 28 du 5 mai
1983, modifiée, le jury chargé d’examiner, les 17 et 18 sep-
tembre 2009, à l’Hostellerie du Cheval blanc – 20, rue
Clavalité, les élèves du cours relevant du projet dénommé
« La nota integrativa al bilancio » – code 83ZB20068ADL,
en vue de la délivrance des attestations de spécialisation
dans l’établissement de la note complémentaire des
comptes, est composé comme suit :

Président : 

POLIANI Gabriella représentante de l’Adminis-
tration régionale

PONSETTI Alessandra représentante de l’Adminis-
tration régionale (suppléante)

Membres :

BARATTA Annalisa représentante de la Surin-
tendance des écoles

LAVOYER Ilaria représentante de la Surin-
tendance des écoles (sup-
pléante)

VUILLERMIN Anna représentante du Départe-
ment des politiques du tra-
vail et de la formation 

FERRATO Loredana représentante du Départe-
ment des politiques du tra-
vail et de la formation (sup-
pléante)

FAEDI Moreno représentant des organisa-
tions patronales
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GARBI Manuela rappresentante Organizza-
zione datoriali (supplente)

DISTROTTI Andres rappresentante Confindu-
stria

LOUVIN Lorenzo rappresentante Confindu-
stria (supplente)

BIZZOTTO Orlando rappresentante Organizza-
zione sindacali

LACROIX Mirella rappresentante Organizza-
zione sindacali (supplente)

VAILATI Renzo docente interno

DALMASSO Alessandra docente interno (supplente)

BERTUCCO Simone Rappresentante CTI – coor-
dinatore del progetto

LOMEN Massimo Rappresentante CTI – diret-
tore del corso (supplente)

Aosta, 10 settembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 11 settembre 2009, n. 385. 

Dichiarazione stato di calamità, a seguito di particolari
avversità atmosferiche sul territorio dei Comuni di
AYAS, BARD, CHALLAND-SAINT-VICTOR,
DONNAS, HÔNE, ISSIME e PERLOZ e conseguente
dichiarazione di cessazione della calamità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è dichiarato, limitatamente al territorio dei Comuni di
AYAS, BARD, CHALLAND-SAINT-VICTOR,
DONNAS, HÔNE, ISSIME e PERLOZ, lo stato di eccezio-
nale calamità per la giornata del 26 maggio 2009, conse-
guente ad una situazione di emergenza derivante da una
grandinata con «chicchi» di dimensioni notevoli e di forte
intensità;

2) considerato che tale situazione di calamità a seguito
dell’evento sopra citato è da ritenersi cessata si procede, al-
tresì, con il presente atto, alla dichiarazione della cessazio-

GARBI Manuela représentante des organisa-
tions patronales (suppléan-
te)

DISTROTTI Andres représentant de Confindu-
stria

LOUVIN Lorenzo représentant de Confindu-
stria (suppléant)

BIZZOTTO Orlando représentant des organisa-
tions syndicales

LACROIX Mirella représentante des organisa-
tions syndicales (suppléan-
te)

VAILATI Renzo enseignant du cours

DALMASSO Alessandra enseignante du cours (sup-
pléante)

BERTUCCO Simone représentant du CTI et coor-
dinateur du projet

LOMEN Massimo représentant du CTI et di-
recteur du cours (sup-
pléant).

Fait à Aoste, le 10 septembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 385 du 11 septembre 2009,

portant déclaration de l’état de calamité en raison des
phénomènes atmosphériques exceptionnels qui ont af-
fecté le territoire des communes d’AYAS, de BARD, de
CHALLAND-SAINT-VICTOR, de DONNAS, de
HÔNE, d’ISSIME et de PERLOZ et déclaration de ces-
sation dudit état de calamité.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) L’état de calamité exceptionnelle est déclaré sur le
territoire des Communes d’AYAS, de BARD, de
CHALLAND-SAINT-VICTOR, de DONNAS, de HÔNE,
d’ISSIME et de PERLOZ, du fait de la situation d’urgence
provoquée par une averse de grêle très intense, avec des
grêlons de dimensions remarquables, qui a affecté le terri-
toire desdites Communes le 26 mai 2009 ; 

2) Considérant, par ailleurs, qu’il y a lieu de considérer
ledit état de calamité comme terminé, celui-ci cesse à
compter de la date du présent arrêté ;
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ne dello stato di eccezionale calamità a far data del presente
Decreto;

3) la Direzione Protezione civile è incaricata dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 11 settembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 11 settembre 2009, n. 386. 

Dichiarazione stato di calamità, a seguito di particolari
avversità atmosferiche sul territorio dei Comuni di
DONNAS, LILLIANES, PERLOZ e PONT-SAINT-
MARTIN e conseguente dichiarazione di cessazione del-
lo stato di calamità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è dichiarato, limitatamente al territorio dei Comuni di
DONNAS, LILLIANES, PERLOZ e PONT-SAINT-
MARTIN, lo stato di eccezionale calamità per la giornata
del 17 luglio 2009, conseguente ad una situazione di emer-
genza derivante da precipitazioni piovose a carattere tempo-
ralesco di forte intensità;

2) considerato che tale situazione di calamità a seguito
dell’evento sopra citato è da ritenersi cessata si procede, al-
tresì, con il presente atto, alla dichiarazione della cessazio-
ne dello stato di eccezionale calamità a far data del presente
Decreto

3) la Direzione Protezione civile è incaricata dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 11 settembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Decreto 9 settembre 2009, n. 22.

Costruzione impianto elettrico per allacciamento cabina
«Tchavanne» in località Tchavanne nel comune di

3) La Direction de la protection civile est chargée de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 septembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 386 du 11 septembre 2009,

portant déclaration de l’état de calamité en raison des
phénomènes atmosphériques exceptionnels qui ont af-
fecté le territoire des communes de DONNAS, de
LILLIANES, de PERLOZ et de PONT-SAINT-
MARTIN et déclaration de cessation dudit état de cala-
mité.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) L’état de calamité exceptionnelle est déclaré sur le
territoire des Communes de DONNAS, de LILLIANES, de
PERLOZ et de PONT-SAINT-MARTIN, du fait de la situa-
tion d’urgence provoquée par les averses très intenses qui
ont affecté le territoire desdites Communes le 17 juillet
2009 ; 

2) Considérant, par ailleurs, qu’il y a lieu de considérer
ledit état de calamité comme terminé, celui-ci cesse à
compter de la date du présent arrêté ;

3) La Direction de la protection civile est chargée de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 septembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Arrêté n° 22 du 9 septembre 2009,

autorisant la construction et l’exploitation de la ligne
électrique n° 537, aux fins du branchement du poste dé-



5031

N. 39
29 - 9 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

AYAS. Linea 537.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

La DEVAL S.p.A. è autorizzata a costruire in via defini-
tiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecnico
presentato in data 03.03.2008, la linea elettrica a 15 kV per
allacciamento cabina «Tchavanne» in località Tchavanne
nel comune di AYAS.

Art.2 

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della l.r. 32/2006, per il quale la DEVAL S.p.A.
dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione atte-
stante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e fine lavori;

c) La data di entrata in esercizio della linea ed il suo cor-
retto funzionamento successivamente a tale data;

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della l.r.
32/2006.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto
ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data. 

nommé « Tchavanne », au lieu-dit Tchavanne, dans la
commune d’AYAS.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

Art. 1er 

« Deval SpA » est autorisée à construire à titre définitif
et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique
présenté le 3 mars 2008, la ligne électrique à 15 kV aux fins
du branchement du poste dénommé « Tchavanne », au lieu-
dit Tchavanne, dans la commune d’AYAS.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel « Deval SpA » doit déposer au préalable une déclara-
tion sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la société en cause est tenue de transmettre à
l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4 

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.
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Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione
Espropriazioni e Patrimonio, della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del Testo Unico
delle disposizioni di legge sulle acque e sugli impianti elet-
trici, i piani particolareggiati dei tratti di linea interessanti la
proprietà privata per i quali è necessario procedere ai sensi
del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la DEVAL S.p.A. viene ad assumere la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e
gli eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regiona-
le da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si ri-
tenessero danneggiati.

Art. 7

La DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’eser-
cizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o mo-
difiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la tu-
tela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di legge in
caso di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio,
lo smantellamento ed il recupero delle linee con sistemazio-
ne ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla pali-
ficazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di AYAS. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico della DEVAL S.p.A.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
« Deval SpA » doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique des dis-
positions législatives sur les eaux et les installations élec-
triques, les plans détaillés des tronçons de ligne intéressant
la propriété privée pour lesquels il est nécessaire de respec-
ter les dispositions du DPR n° 327 du 8 juin 2001 et de la
LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, « Deval SpA » se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploi-
tation de la ligne électrique susdite, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

« Deval SpA » demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient
être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et
privés – et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et
avec les sanctions prévues par la loi en cas d’inobservation
– et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèle-
ment et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la
remise en état des sites intéressés par les fouilles et par la
pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune d’AYAS. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de « Deval SpA ».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
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Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint-Christophe, 9 settembre 2009.

L’Assessore
ZUBLENA

Allegati omissis.

Decreto 9 settembre 2009, n. 23.

Costruzione impianto elettrico aereo in cavo elicord a 15
kV e costruzione nuovo PTP «La Cerise» per allaccia-
mento Società La Pesse in località La Cerise nel comune
di FÉNIS. Linea n. 562.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

La DEVAL S.p.A. è autorizzata a costruire in via defini-
tiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecnico
presentato in data 14.11.2008, la linea elettrica in cavo eli-
cord a 15 kV e costruzione nuovo PTP «La Cerise» per al-
lacciamento Società La Pesse in località La Cerise, nel co-
mune di FÉNIS. 

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della l.r. 32/2006, per il quale la DEVAL S.p.A.
dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione atte-
stante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e fine lavori;

c) la data di entrata in esercizio della linea ed il suo corret-
to funzionamento successivamente a tale data.

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di

ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe, le 9 septembre 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

Arrêté n° 23 du 9 septembre 2009,

autorisant la construction et l’exploitation de la ligne
électrique aérienne n° 562, à 15 kV (câble Elicord), et la
construction d’un nouveau PTP dénommé « La
Cerise », aux fins du branchement des locaux de la so-
ciété « La Pesse », au hameau de La Cerise, dans la
commune de FÉNIS.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

Art. 1er

« Deval SpA » est autorisée à construire à titre définitif
et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique
présenté le 14 novembre 2008, la ligne électrique à 15 kV
(câble Elicord) et la construction d’un nouveau PTP dé-
nommé « La Cerise », aux fins du branchement des locaux
de la société La Pesse, au hameau de La Cerise, dans la
commune de FÉNIS.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel « Deval SpA » doit déposer au préalable une déclara-
tion sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la société en cause est tenue de transmettre à
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regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della l.r.
32/2006.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto
ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data. 

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione
Espropriazioni e Patrimonio, della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del Testo Unico
delle disposizioni di legge sulle acque e sugli impianti elet-
trici, i piani particolareggiati dei tratti di linea interessanti la
proprietà privata per i quali è necessario procedere ai sensi
del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la DEVAL S.p.A. viene ad assumere la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e
gli eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regiona-
le da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si ri-
tenessero danneggiati.

Art. 7

La DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’eser-
cizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o mo-
difiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la tu-
tela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di legge in
caso di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio,
lo smantellamento ed il recupero delle linee con sistemazio-
ne ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla pali-
ficazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del

l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
« Deval SpA » doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique des dis-
positions législatives sur les eaux et les installations élec-
triques, les plans détaillés des tronçons de ligne intéressant
la propriété privée pour lesquels il est nécessaire de respec-
ter les dispositions du DPR n° 327 du 8 juin 2001 et de la
LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, « Deval SpA » se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploi-
tation de la ligne électrique susdite, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7 

« Deval SpA » demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient
être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et
privés – et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et
avec les sanctions prévues par la loi en cas d’inobservation
– et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèle-
ment et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la
remise en état des sites intéressés par les fouilles et par la
pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
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destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di FÉNIS. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico della DEVAL S.p.A.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e
Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint-Christophe, 9 settembre 2009.

L’Assessore
ZUBLENA

Allegati omissis.

Decreto 9 settembre 2009, n. 24.

Posa cavo elettrico sotterraneo a 15 kV n. 566 dalla ca-
bina primaria Deval di Cretaz a nuova centrale
Montroz in comune di COGNE. Linea n. 566.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

La GRAND EYVIA COGNE ENERGIE S.r.l. è autoriz-
zata a costruire in via definitiva e ad esercire in via provvi-
soria, come da piano tecnico presentato in data 05.01.2009,
l’impianto elettrico interrato a 15 KV, n. 566 – dalla cabina
primaria Deval di Cretaz a nuova centrale Montroz in co-
mune di COGNE.

Art. 2 

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della l.r. 32/2006, per il quale la GRAND EY-

dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune de FÉNIS. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de « Deval SpA ».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe, le 9 septembre 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

Arrêté n° 24 du 9 septembre 2009,

autorisant la construction et l’exploitation de la ligne
électrique souterraine n° 566, à 15 kV, aux fins du bran-
chement du poste primaire de « Deval SpA », située à
Crétaz, à la nouvelle centrale « Montroz », dans la com-
mune de COGNE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

Art. 1er 

« Grand Eyvia Cogne Energie Srl » est autorisée à
construire à titre définitif et à exploiter à titre provisoire,
suivant le plan technique présenté le 5 janvier 2009, la ligne
électrique souterraine n° 566, à 15 kV, aux fins du branche-
ment du poste primaire de Deval SpA, situé à Crétaz, à la
nouvelle centrale « Montroz », dans la commune de
COGNE.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel « Grand Eyvia Cogne Energie Srl » doit déposer au
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VIA COGNE ENERGIE S.r.l. dovrà produrre, preventiva-
mente, una dichiarazione attestante sotto la propria respon-
sabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e fine lavori;

c) la data di entrata in esercizio della linea ed il suo corret-
to funzionamento successivamente a tale data;

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della l.r.
32/2006.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto
ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data. 

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la GRAND EYVIA COGNE ENERGIE S.r.l. dovrà
presentare alla Direzione Espropriazioni e Patrimonio, della
Regione Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo
116 del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle acque
e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati dei tratti di
linea interessanti la proprietà privata per i quali è necessario
procedere ai sensi del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la GRAND EYVIA COGNE ENERGIE
S.r.l. viene ad assumere la piena responsabilità per quanto
riguarda i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o molestia
da parte di terzi che si ritenessero danneggiati.

Art. 7

La GRAND EYVIA COGNE ENERGIE S.r.l. dovrà

préalable une déclaration sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la société en cause est tenue de transmettre à
l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
« Grand Eyvia Cogne Energie Srl » doit présenter à la
Direction des expropriations et du patrimoine de la Région
autonome Vallée d’Aoste, conformément à l’art. 116 du
texte unique des dispositions législatives sur les eaux et les
installations électriques, les plans détaillés des tronçons de
ligne intéressant la propriété privée pour lesquels il est né-
cessaire de respecter les dispositions du DPR n° 327 du 8
juin 2001 et de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, « Grand Eyvia Cogne Energie Srl » se
doit d’assumer toute responsabilité en ce qui concerne les
droits des tiers et les dommages éventuels causés par la
construction et l’exploitation de la ligne électrique susdite,
en déchargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

« Grand Eyvia Cogne Energie Srl » demeure dans
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eseguire, anche durante l’esercizio dell’impianto elettrico,
le eventuali nuove opere o modifiche che, a norma di legge,
venissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati inte-
ressi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti e con le
comminatorie di legge in caso di inadempimento nonché ef-
fettuare, a fine esercizio, lo smantellamento ed il recupero
delle linee con sistemazione ambientale delle aree interessa-
te dagli scavi e dalla palificazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di COGNE. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico della GRAND EYVIA COGNE ENERGIE S.r.l.

Art. 10 

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e
Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint-Christophe, 9 settembre 2009.

L’Assessore
ZUBLENA

Allegati omissis.

Decreto 9 settembre 2009, n. 25.

Posa cavo sotterraneo per chiusura anello cabina
«Funivia Chamois» in località Capoluogo nel comune di
CHAMOIS. Linea n. 572.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

La DEVAL S.p.A. è autorizzata a costruire in via defini-
tiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecnico
presentato in data 24.02.2009, la linea elettrica interrata a
15 kV, n. 572, per chiusura anello cabina «Funivia

l’obligation d’exécuter, même durant l’exploitation de la
ligne, tous ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en ver-
tu de la loi, pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde
des intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui se-
ront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par la loi
en cas d’inobservation – et de procéder, à la fin de l’exploi-
tation, au démantèlement et à la récupération de la ligne
électrique, ainsi qu’à la remise en état des sites intéressés
par les fouilles et par la pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune de
COGNE. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de « Grand Eyvia Cogne Energie Srl ».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe, le 9 septembre 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

Arrêté n° 25 du 9 septembre 2009,

autorisant la construction et l’exploitation de la ligne
électrique souterraine n° 572, aux fins de l’achèvement
de la ligne partant du poste dénommé « Funivia
Chamois », au chef-lieu de la commune de CHAMOIS,
et se terminant audit poste.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

Art. 1er 

« Deval SpA » est autorisée à construire à titre définitif
et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique
présenté le 24 février 2009, la ligne électrique souterraine
n° 572, aux fins de l’achèvement de la ligne partant du pos-
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Chamois» in località Capoluogo nel comune di CHAMOIS.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della l.r. 32/2006, per il quale la DEVAL S.p.A.
dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione atte-
stante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e fine lavori;

c) la data di entrata in esercizio della linea ed il suo corret-
to funzionamento successivamente a tale data;

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della l.r.
32/2006.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto
ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data. 

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione
Espropriazioni e Patrimonio, della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del Testo Unico
delle disposizioni di legge sulle acque e sugli impianti elet-
trici, i piani particolareggiati dei tratti di linea interessanti la
proprietà privata per i quali è necessario procedere ai sensi
del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-

te dénommé « Funivia Chamois », au chef-lieu de la com-
mune de CHAMOIS, et se terminant audit poste.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel « Deval SpA » doit déposer au préalable une déclara-
tion sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécuri-
té établies par les dispositions en vigueur en la matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la société en cause est tenue de transmettre à
l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3 

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4 

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.

Art. 5 

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
« Deval SpA » doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique des dis-
positions législatives sur les eaux et les installations élec-
triques, les plans détaillés des tronçons de ligne intéressant
la propriété privée pour lesquels il est nécessaire de respec-
ter les dispositions du DPR n° 327 du 8 juin 2001 et de la
LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
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zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la DEVAL S.p.A. viene ad assumere la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e
gli eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regiona-
le da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si ri-
tenessero danneggiati.

Art. 7

La DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’eser-
cizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o mo-
difiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la tu-
tela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di legge in
caso di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio,
lo smantellamento ed il recupero delle linee con sistemazio-
ne ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla pali-
ficazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di CHAMOIS. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico della DEVAL S.p.A.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e
Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint-Christophe, 9 settembre 2009.

L’Assessore
ZUBLENA

Allegato omissis.

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 21 agosto 2009, n. 2321.

Comune di BIONAZ: approvazione con modificazioni,

tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, « Deval SpA » se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploi-
tation de la ligne électrique susdite, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

« Deval SpA » demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient
être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et
privés – et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et
avec les sanctions prévues par la loi en cas d’inobservation
– et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèle-
ment et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la
remise en état des sites intéressés par les fouilles et par la
pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune de
CHAMOIS. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de « Deval SpA ».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe, le 9 septembre 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2321 du 21 août 2009,

portant approbation, avec modifications, au sens du



5040

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 39
29 - 9 - 2009

ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R. 11/1998, della
cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni
soggetti al rischio di valanghe o slavine, deliberata con
provvedimento consiliare n. 35 del 18.12.2008, trasmes-
sa alla Regione per l’approvazione in data 11.05.2009.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione dei terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine, deliberata dal comune di BIONAZ con prov-
vedimento consiliare n. 35 del 18 dicembre 2008, trasmessa
alla Regione per l’approvazione in data 11 maggio 2009;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della Direzione assetto
idrogeologico dei bacini montani la propria valutazione po-
sitiva condizionata, circa l’approvazione della cartografia
degli ambiti inedificabili relativa ai terreni soggetti al ri-
schio di valanghe o slavine, con decisione n. 15/2009 nel
corso della riunione del 22 luglio 2009;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3830 in data 30 dicembre 2008 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2009/2011 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente in as-
senza del Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e
59, comma 2, della legge regionale n. 45/1995, sulla pre-
sente proposta di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio e ambiente, Manuela ZUBLE-
NA;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della l.r.
11/1998, la cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai
terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine, deliberata
dal comune BIONAZ con provvedimento consiliare n. 35
del 18 dicembre 2008, trasmessa alla Regione per l’appro-
vazione in data 11 maggio 2009, e composta dagli elaborati
seguenti:

deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains exposés au risque d’avalanche ou de coulée de nei-
ge, adoptée par la délibération du Conseil communal de
BIONAZ n° 35 du 18 décembre 2008 et soumise à la
Région le 11 mai 2009.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains exposés au risque d’avalanche ou de coulée de
neige, adoptée par la délibération du Conseil communal de
BIONAZ n° 35 du 18 décembre 2008 et soumise à la
Région le 11 mai 2009 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 15/09 du 22 juillet 2009 et suivant
les indications de la Direction de l’aménagement hydrogéo-
logique des bassins versants, un avis positif sous condition
quant à l’approbation de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains exposés au risque d’avalanche
ou de coulée de neige ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3830 du 30 décembre 2008 portant approbation du bud-
get de gestion au titre de la période 2009/2011 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé, en l’absence du directeur
de l’urbanisme, par le coordinateur du Département du ter-
ritoire et de l’environnement, aux termes des dispositions
combinées de la lettre e du premier alinéa de l’art. 13 et du
deuxième alinéa de l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la
légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela ZUBLENA ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11/1998, est approuvée la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanche ou de coulée de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal de BIONAZ n° 35 du 18 décembre 2008
et soumise à la Région le 11 mai 2009. Ladite cartographie
est composée des pièces indiquées ci-après :

– Relazione generale – documentazione valanghe dalla n. 1 alla n. 52 – volume 1;

– Relazione generale – documentazione valanghe dalla n. 101 alla n. 175 – volume 2;
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– Relazione integrativa. Per valanghe che interessano aree edificabili o edificate, costruzioni industriali, commerciali, artigia-
nali, agricole, turistico sportive, strutture fisse all’interno dei comprensori sciistici – metodologie – valanghe n. 3 – 13 – 15
– 17 – 19 – 21. Volume 1;

– Relazione integrativa. Per valanghe che interessano aree edificabili o edificate, costruzioni industriali, commerciali, artigia-
nali, agricole, turistico sportive, strutture fisse all’interno dei comprensori sciistici – valanghe n. 23 – 25 – 27 – 29 – 31 –
110. Volume 2;

– Relazione generale ad integrazione della documentazione dei terreni soggetti al rischio di valanghe e slavine redatta
nell’aprile 2008;

Tav. P1a Cartografia prescrittiva su base CTR, scala 1:10.000 – settore nord-est;

Tav. P1b Cartografia prescrittiva su base CTR, scala 1:10.000 – settore Bionaz centro;

Tav. P1c Cartografia prescrittiva su base CTR, scala 1:10.000 – settore Bionaz sud-ovest;

Tav. P2a Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:2.000 – settore Ferrere;

Tav. P2b Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:2.000 – settore Bionaz;

Tav. P2c Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:2.000 – settore Dzovenno – Chez Les Merloz;

Tav. P3a Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3b1 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3b2 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3b3 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3c1 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3c2 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3c3 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3c4 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3d1 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000;

Tav. P3d2 Cartografia prescrittiva su base catastale, scala 1:5.000.

con le seguenti modificazioni: et comporte les modifications suivantes :

• nella Relazione generale Volume 1, devono essere apportate le seguenti modificazioni:

o a pagina 5, le parole «Comune di Issime» devono essere sostituite con le parole «Comune di Bionaz»;

o a pagina 6, le parole «Comune di Issime» devono essere sostituite con le parole «Comune di Bionaz»;

o a pagina 29, la denominazione della valanga 1 «Faiteusse» deve essere modificata in «Balme»;

o a pagina 29, la denominazione della valanga 11 deve essere «Faiteusse»;

o a pagina 29, la numerazione del CRV della valanga 15 deve essere modificata da «16» a «16A»;

o a pagina 33, per la valanga 1 le parole «ponti da neve» devono essere eliminate;

o a pagina 33, per la valanga 31 le parole «ponti da neve» devono essere sostituite con le parole «reti da neve»;

o a pagina 34, per la valanga 1 devono essere inserite le seguenti parole: «Linea elettrica/telefonica»;
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o a pagina 34, per la valanga 25 devono essere inserite le seguenti parole: «Boschi, linea telefonica, edifici»;

o a pagina 35, per le valanghe 21, 23, 25 e 27 devono essere inserite le seguenti parole: «strada comunale per Chez-les-
Chenaux»;

o a pagina 35, per la valanga 31 devono essere inserite le seguenti parole: «interrompe la Strada Regionale 28»;

o a pagina 36, aggiungere la valanga che si trova tra la n.141 e la n.142 (1 vittima) e la valanga 151 (1 vittima);

o a sud della valanga 5, nei pressi della località Combadoux devono essere inseriti i gradoni costruiti nel 1974 che ora ri-
sultano rimboschiti;

o Valanga 1: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere modificati gli eventi valanghivi del
«20.02.1951» in «25.02.1951», del «26.03.1995» in «26.02.1995», del «maggio del 1975» in «marzo del 1975».

Devono essere inseriti gli eventi valanghivi dell’«aprile 2006» e del «marzo 2007».

Nella didascalia della fotografia devono essere inserite le seguenti parole «Foto scattata in data 13.05.1995».

Nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserita la costruzione dei gradoni più in basso (prima
metà 1900);

o Valanga 3: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata la denominazione «Faiteusse»
in «Balme».

Nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserita la costruzione dei gradoni più in basso (prima
metà 1900);

o Valanga 8: nella didascalia delle fotografie la parola «evento» deve essere sostituita con le parole «Foto scattate in da-
ta».

Nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificato l’evento valanghivo dell’«aprile 1975» in
«aprile 1977» e devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «inverni 1990- 1991 e 1994-1995 e del marzo 2007»;

o Valanga 11: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserita la denominazione «Faiteusse»;

o Valanga 12: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi dell’«apri-
le 1977», dell’«inverno 1990-1991», dell’«inverno 1991-1992», dell’«inverno 1992-1993», dell’«inverno 1993-1994»,
del «marzo 2007» e dell’«inverno 2007-2008».

Nella didascalia Zona accumulo delle fotografie, la parola «evento» deve essere sostituita con le parole «Foto scattata
il»; nella didascalia Particolare zona di accumulo delle fotografie, le parole «evento 13/04/77» devono essere sostituite
con le parole «Foto scattata il 28.04.1999»;

o Valanga 14: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1991-1992, 1993-1994, 1994-1995 e 2007-2008» e l’evento valanghivo del «21.03.2007».

Nella didascalia della fotografia deve essere sostituito l’evento del «13/05/1975» in evento del «marzo 1975»;

o Valanga 20: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi del
«21.03.2007», e dell’«inverno 2007-2008»;

o Valanga 22: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1971-1972 e 2007-2008»;

o Valanga 24: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno
2007-2008»;

o Valanga 32: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1991-1992 e 2007-2008».
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Nella scheda 2/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata l’esposizione da «Nord-Est» a «Nord-
Ovest»;

o Valanga 35: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno
1994-1995»;

o Valanga 37: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno
1994-1995»;

o Valanga 38: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 2007-2008, 1993-1994, 1991-1992» e gli eventi del «14.04.2006» e del «22.03.2007»;

Nella scheda 2/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata l’esposizione da «Nord-Est» in «Nord-
Ovest».

Nella didascalia della fotografia la parola «evento» deve essere sostituita con le parole «Foto scattata»;

o Valanga 40: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1991-1992, 2007-2008» e gli eventi del «14.04.2006» e del «22.03.2007»;

o Valanga 44: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1991-1992, 2007-2008» e l’evento del «21.03.2007»;

o Valanga 47: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno
1993-1994».

Nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata la denominazione «Chatelet-Becca di
Chatelet» in «Chatelet».

o Valanga 48: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo del
«14.04.2006».

Nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata la denominazione «Becca di Chatelet-
Pralet» in «Becca di Chatelet»;

o Valanga 49: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1998-1999, 1993-1994, 2007-2008» e l’evento del «14.04.2006»; inoltre deve essere modificato l’evento valan-
ghivo del «20.01.1975» in «20.01.1955» ;

o Valanga 50: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno
1998-1999»;

o Valanga 51: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno
1998-1999».

o Valanga 13: a pagina 51 , al 17° e 18° rigo, le parole con le valanghe 15 e 17.» devono essere sostituite con le parole
comune con le valanghe 15, 17 e 110.».

Nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificato l’evento valanghivo del «marzo 1957» in
«marzo 1975»;

o Valanga 15: nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserita la realizzazione del 2006 di una
integrazione dell’impianto della difesa attiva, costruito correttamente nel 1986-1991.

Nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti tutti gli eventi storici;

o Valanga 17: nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inserite come strutture coinvolte le linee
elettriche e deve essere modificato il grado di protezione;

o Valanga 19: nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo non devono essere indicati i ponti ad ovest di tale fe-
nomeno valanghivo;
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o Valanga 21: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi del
«29.12.1959», del «09.02.1955», del «marzo 1975», dell’«aprile 1977 «e dell’«inverno 1970-1971».

Deve essere modificata la numerazione del CRV da «n. 62» a «n. 18» e la denominazione deve essere modificata da
«Cretes» a «Face Bella».

A pagina 60, la penultima riga che recita «Nel 1983 sono state realizzate in entrambe le zone di distacco una serie di
opere paravalanghe (ponti da neve in acciaio).» deve essere così modificata «Nel 1983-84 sono state realizzate in en-
trambe le zone di distacco una serie di opere paravalanghe (ponti da neve in acciaio). A valle dei ponti sono riconosci-
bili impianti di gradoni antecedenti realizzati in pietrame a secco.»;

o Valanga 23: a pagina 62, al 5° rigo, la frase «Per questo motivo i dati storici in nostro possesso sono riferibili a tutti e
tre i fenomeni valanghivi.» deve essere così modificata con la frase «Per questo motivo i dati storici in nostro possesso
sono riferibili a tutti e tre i fenomeni valanghivi e verranno riportati nella scheda della valanga 25.»;

Valanga 25: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata la denominazione da «Face
Bella-Vagere» a «Vagère B».

Nella didascalia delle fotografie le parole «evento del 04/01/1996» devono essere sostituite con le parole «evento del
30.11.1996».

Nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «inverni 1990-
1991 e 1989-1999»;

o Valanga 27: nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo, nelle difese attive la frase «Gradoni anno di costru-
zione 1900» deve essere modificata con la frase «Gradoni anno di costruzione prima metà 1900, e dopo 1945»;

o Valanga 29: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo parte della notizia storica del 09.02.84 deve essere at-
tribuita al fenomeno valanghivo 31;

o Valanga 31: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo devono essere inseriti gli eventi valanghivi degli «in-
verni 1993-1994 e 1994-1995»;

• nella Relazione generale Volume 2 devono essere apportate le seguenti modificazioni:

o Valanga 114: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo del
«26.03.2007».

Deve essere inserita la numerazione al CRV pari a «81_i» ed infine deve essere denominata «Pic de Chardonney-
Glacier de Chardonney» ;

o Valanga 115: a pagina 105, al 1° rigo, la parola «est» deve esere sostituita con la parola «ovest»;

o Valanga 116: nella scheda 3/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’anno di costruzione dei grado-
ni: prima metà 1900;

o Valanga 120: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserita la numerazione al CRV pari a
«70».

Deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«aprile 2008».

Deve essere indicato che in parte nell’area della valanga 120 e 121 si è verificato l’evento di metà maggio 2008, catalo-
gato come n. 98 (Becca Rayette – Mont Serf Est);

o Valanga 124: a pagina 113, al rigo 16°, le parole «Pointe de la Bouetta, con esposizione Sud-Ovest» devono essere so-
stituite con le parole «Pointe de la Bouetta, con esposizione Sud-est».

Nella scheda 2/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata l’esposizione da «Sud-ovest» a «Sud-est»;

o Valanga 126: a pagina 114, al rigo 14°, le parole «intorno a 2550 m s.l.m.» devono essere modificate con le parole «in-
torno a 2800 m s.l.m.».
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o Valanga 127: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inver-
no 2007-2008»;

o Valanga 133: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere modificata la denominazione da «Mont
Echeut» in «Setive».

Deve essere inserito l’evento valanghivo dell’«inverno 1998-1999»;

o Valanga 135: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compaiono le valanghe catalogate da CRV come: 

CRV 92 (evento aprile 2008) denominazione Aiguille Blanche des Lacs sud;
CRV 93 (evento aprile 2008) denominazione Aiguille Blanche des Lacs sud-est;
CRV 97 (evento aprile 2008) denominazione Aiguille Blanche des Lacs sud-est2;

o Valanga 164: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compaiono le valanghe catalogate da CRV come:

CRV 85 (evento primavera 2008) denominazione Cote de Livourneyaz;
CRV 86 (evento aprile 2008) denominazione Mont Charvin;

o Valanga 141: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compare la valanga catalogata da CRV come: CRV 94
(evento aprile 2008) denominazione Becca d’Orein Ovest;

o Tra la Valanga 141 e la Valanga 142: deve essere inserito il fenomeno valanghivo derivante dall’incidente del 12 aprile
2008, cartografato CRV_99 e denominato Col Collon Rifugio Nacamuli;

o Valanga 143: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compare la valanga catalogata da CRV come: CRV 96
(evento aprile 2008) denominazione Alpe Grand-Orein;

o Valanga 151: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compare la valanga catalogata da CRV come: CRV 83
(evento 06.05.2008) denominazione Refuge d’Aoste;

o Valanga 158: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compare la valanga catalogata da CRV come: CRV 90
(primavera 2008) denominazione Petit Mont Dragon;

o Valanga 159: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compare la valanga catalogata da CRV come: CRV 89
(primavera 1998) denominazione Torrent Solatset;

o Valanga 160: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compaiono le valanghe catalogate da CRV come:

CRV 87 (primavera 2008) denominazione Bois du Plan de Prie;
CRV 88 (primavera 2008) denominazione Entre Bois du plas de Prie e Torrent Solatset;

o Valanga 172: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compaiono le valanghe catalogate da CRV come:

CRV 100 denominazione Comba des Montagnayes A;
CRV 101 denominazione Comba des Montagnayes B;
CRV 102 denominazione ArpDamon (Ardamun)-Montagnayes est;
CRV 103 denominazione Pointe-de-l’Artse ovest;

o Valanga 174: deve essere indicato che nella sua area valanghiva compare la valanga catalogata da CRV come: CRV 95
(aprile 2008) denominazione Becca de Culoz est;

o Valanga 175: nella scheda 1/3 di segnalazione del sito valanghivo deve essere inserito il fenomeno valanghivo
dell’«aprile 2008».

Nella didascalia della fotografia le parole «evento del febbraio 1977» devono essere sostituite con le parole «evento del
febbraio 1984»;

• nella Relazione integrativa Volume 1 e Volume 2 devono essere apportate le seguenti modificazioni:

o sulla copertina la valanga n. 3 deve essere sostituita con la valanga n. 5;
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2. di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione;
gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni dal
ricevimento da parte del Comune della presente delibera-
zione, sottoposti per una formale verifica alla struttura re-
gionale competente (Direzione assetto idrogeologico dei
bacini montani), che dovrà provvedervi entro i 60 giorni
successivi;

3. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 settembre 2009, n. 2417.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione. Modificazioni alla DGR n. 2339
del 21.08.2009.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

2. La Commune de BIONAZ est tenue de modifier la
documentation en cause et de la soumettre, dans les 60
jours qui suivent la réception de la présente délibération, à
la structure régionale compétente (à savoir la Direction de
l’aménagement hydrogéologique des bassins versants), afin
que celle-ci procède sous 60 jours aux contrôles y affé-
rents ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2417 du 4 septembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique, ainsi que la DGR n° 2339
du 21 août 2009.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente dé-
libération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

o Valanga 5: a pagina 17, nell’ultimo rigo, le parole «per il profilo B dalla quota 1560m a 1500m s.l.m.» devono essere
sostituite con le parole: «per il profilo B dalla quota 1560m a 1550m s.l.m.»;

o Valanga 15: a pagina 22, nel secondo paragrafo, le parole «L’area di distacco è stata individuata a valle delle opere di
protezione attiva (ponti da neve) compresa tra 2290m e 2250m di quota.» devono essere sostituite con le parole:
«L’area di distacco è stata individuata nella parte bassa della zona in cui sono presenti le opere di protezione attiva
(ponti da neve) compresa tra 2290m e 2250m di quota.».;

o Valanga 19: a pagina 28, al 13° rigo, le parole «una stratta incisione a valle di Perquis» devono essere sostituite con le
parole «una stretta incisione a monte di Perquis»;

o Valanga 31: a pagina 44, al 12° rigo, le parole «ponti da neve» devono essere sostituite con le parole «reti da neve»;

A pagina 45, al 9° rigo, le parole «a nord-ovest delle opere di difesa attiva» devono essere sostituite con le parole «a
nord-est delle opere di difesa attiva»;

• Nelle Relazioni generali, le fotointerpretazioni dei fenomeni valanghivi nn. 5, 24, 26, 28, 29, 30, 32, 33, 45, 46, 48 e 110
devono essere modificate in quanto risultano errate;

• Alla luce degli eventi valanghivi degli ultimi inverni e degli aggiornamenti effettuati recentemente dal CRV deve essere ri-
vista la suddetta cartografia;
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3) di modificare nell’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2339 del 21 agosto 2009 l’importo in
diminuzione di cassa del capitolo 57470 da euro 136.837,00
a euro 8.867.000, l’importo in aumento di cassa del capitolo
54700 da 21.850.000 a euro 8.867.000 e di annullare le va-
riazioni di cassa in aumento sui capitoli 54701, 55900,
55150, 21836, 56100, 57471;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2339 du 21 août 2009 est modifiée comme suit : le
montant de 136 837,00 €, porté en diminution au titre des
fonds de caisse relevant du chapitre 57470, est remplacé par
le montant de 8 867 000,00 € ; le montant de
21 850 000,00 €, porté en augmentation au titre des fonds
de caisse relevant du chapitre 54700, est remplacé par le
montant de 8 867 000,00 € ; les augmentations au titre des
fonds de caisse relevant des chapitres 54701, 55900, 55150,
21836, 56100 et 57471 sont annulées ;

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 4 settembre 2009, n. 2419.

Prelievo di somma dal Fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2009 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi degli articoli 37, comma 3, e 42,
comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 2419 du 4 septembre 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2009
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
troisième alinéa de l’art. 37 et du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 4 settembre 2009, n. 2420.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
in attuazione del programma annuale degli interventi di
politiche attive del lavoro, delle azioni di formazione
professionale, di orientamento e sviluppo dei servizi per
l’impiego del lavoro di cui alla deliberazione della
Giunta regionale n. 213 del 30 gennaio 2009.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 2420 du 4 septembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application du programme annuel des mesures
relevant des politiques de l’emploi et des actions de for-
mation professionnelle, d’orientation et de développe-
ment des services pour l’emploi visées à la délibération
du Gouvernement régional n° 213 du 30 janvier 2009.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ARVIER. Decreto 27 agosto 2009, n. 3.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere re-
lative ai lavori di razionalizzazione della viabilità comu-
nale.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di ARVIER è disposto il trasferi-
mento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed in-
teressate dall’esproprio, per l’esecuzione dei «Lavori di ra-
zionalizzazione della viabilità comunale» e per le quali vie-
ne determinata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

A – Espropriazione di aree edificabili

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ARVIER. Acte n° 3 du 27 août 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de rationalisation de la voirie communale.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
ci-après, expropriés en vue des travaux de rationalisation de
la voirie communale, est prononcé en faveur de la
Commune d’ARVIER et l’indemnité provisoire d’expro-
priation est fixée telle qu’elle figure en regard desdits ter-
rains :

A – Expropriation de terrains constructibles

DITTA n. 1
VALLET Augusta (Propr. 1/1)
nata a ARVIER il 26.03.1957
C.F.: VLL GST 57C66 A452X
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1399 (ex 910/a) di mq. 1418 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC C2
Indennità € 170.160,00
FG. 9 mapp. 1400 (ex 910/b) di mq. 679 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC A1
Indennità € 35.308,00
FG. 9 mapp. 1431 (ex 910/d) di mq. 19 - C.T. - Prato ir-
riguo nel sottosuolo - Zona PRGC A1
Indennità € 395,20

DITTA n. 2
VALLET Eugenia (Propr. 1/2)
nata a AOSTA il 25.06.1954
C.F.: VLL GNE 54H65 A326C
VALLET Mauro (Propr. 1/2)
nato a ARVIER il 08.03.1961
C.F.: VLL MRA 61C08 A452A
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1398 (ex 950/b) di mq. 192 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC A1
Indennità € 9.984,00

DITTA n. 3
VALLET Dario (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 15.08.1948

C.F.: VLL DRA 48M15 A326F
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1426 (ex 411/a) di mq. 14 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC A1
Indennità € 728,00
FG. 9 mapp. 1428 (ex 414/b) di mq. 10 - C.T. -
Seminativo arborato asciutto - Zona PRGC A1
Indennità € 520,00
FG. 9 mapp. 1429 (ex 415/a) di mq. 19 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC A1
Indennità € 988,00

DITTA n. 4
GADIN Italo Giuseppe (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 28.05.1943
C.F.: GDN TGS 43E28 A452V
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 413 di mq. 189 - C.T. - Incolto produttivo -
Zona PRGC A1
Indennità € 9.828,00
FG. 9 mapp. 802 di mq. 26 - C.T. - Incolto produttivo -
Zona PRGC A1
Indennità € 1.352,00

DITTA n. 5
CLUSAZ Roberto Evaristo (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 08.01.1930
C.F.: CLS RRT 30A08 A452O
da espropriare: 
Comune di ARVIER
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FG. 10 mapp. 1102 (ex 500/b) di mq. 13 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC C2
Indennità € 1.224,60
FG. 10 mapp. 1104 (ex 501/b) di mq. 9 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 847,80

DITTA n. 6 
GLAREY Ettore (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 05.04.1943
C.F.: GLR TTR 43D05 A452F
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1404 (ex 324/b) di mq. 4 - C.T. - Prato irri-
guo - Zona PRGC A1
Indennità € 208,00
FG. 9 mapp. 1406 (ex 847/b) di mq. 1 - C.T. - Prato irri-
guo - Zona PRGC A1
Indennità € 52,00

DITTA n. 7 
CAIRO Francesco (Propr. 1/2)
nato a BELVEDERE MARITTIMO il 11.03.1964
C.F.: CRA FNC 64C11 A773C
LIPORACE Franca (Propr. 1/2)
nata a BELVEDERE MARITTIMO il 15.06.1967
C.F.: LPR FNC 67H55 A773M
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1408 (ex 325/b) di mq. 101 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC C2
Indennità € 9.514,20

DITTA n. 8
LUBOZ Ede (Propr. 1/1)
nata a AOSTA il 18.11.1952
C.F.: LBZ DEE 52S58 A326P
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1415 (ex 326/b) di mq. 34 - C.T. - Vigneto
- Zona PRGC C2
Indennità € 3.202,80
FG. 9 mapp. 1417 (ex 327/b) di mq. 27 - C.T. - Vigneto
- Zona PRGC C2
Indennità € 2.543,40
FG. 9 mapp. 1419 (ex 328/b) di mq. 9 - C.T. - Vigneto -
Zona PRGC C2
Indennità € 847,80
FG. 9 mapp. 1424 (ex 943/b) di mq. 17 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 1.601,40
FG. 9 mapp. 1425 (ex 943/c) di mq. 39 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 3.673,80

DITTA n. 9
LUBOZ Ede (Propr. 1/2)
nata a AOSTA il 18.11.1952
C.F.: LBZ DEE 52S58 A326P
VALLET Franco (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 28.10.1952
C.F.: VLL FNC 52R28 A326Q

da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1421 (ex 747/b) di mq. 11 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 1.036,20

DITTA n. 10
VALLET Franco (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 28.10.1952
C.F.: VLL FNC 52R28 A326Q
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1412 (ex 329/b) di mq. 19 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 1.789,80
FG. 9 mapp. 1413 (ex 329/c) di mq. 11 - C.T. - - Zona
PRGC C2
Indennità € 1.036,20
FG. 9 mapp. 1410 (ex 824/b) di mq. 1 - C.T. - Prato irri-
guo - Zona PRGC C2
Indennità € 94,20;

DITTA n. 11
JUNIN Sergio (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 21.11.1929
C.F.: JNN SRG 29S21 A452D
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1099 (ex 497/a) di mq. 1 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 94,20

DITTA n. 12
PUCCI Paolo Renato 
nato a ROMA il 21.04.1935
C.F.: PCC PRN 35D21 H501J
GHIGNONE Cristina 
nata a AOSTA il 27.08.1965
C.F.: GHG CST 65M67 A326Z
GAGLIANO Silvano 
nato a BELVEDERE MARITTIMO il 22.09.1968
C.F.: GGL SVN 68P22 A773A
SPANO Orietta 
nata a ORROLI il 06.06.1974
C.F.: SPN RTT 74H46 G122L
PERETTI Federico 
nato a TORINO il 17.03.1974
C.F.: PRT FRC 74C17 L219B
LAVECCHIA Sveva 
nata a TORINO il 02.04.1975
C.F.: LVC SVV 75D42 L219Z
BETHAZ Antonella 
nata a AOSTA il 11.01.1974
C.F.: BTH NNL 74A51 A326B
VAUDANO Piero Luigi 
nato a TORINO il 20.09.1938
C.F.: VDN PLG 38P20 L219N
SERINIOTTI Rosella 
nata a NICHELINO il 24.09.1946
C.F.: SRN RLL 46P64 F889L
JORIOZ Patrik 
nato a AOSTA il 04.01.1983
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C.F.: JRZ PRK 83A04 A326U
BERTOLOTTI Franco 
nato a CASALE MONFERRATO il 03.08.1946
C.F.: BRT FNC 46M03 B885J
BERRA Marisa 
nata a ARVIER il 19.05.1947
C.F.: BRR MRS 47E59 A452D
IMPIERI Roberto 
nato a AOSTA il 12.01.1969
C.F.: MPRRRT69A12A326K
SAGGIORATO Sergio 
nato a SOSSANO il 19.07.1944
C.F.: SGG SRG 44L19 I867Y
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1100 (ex 498/a) di mq. 4 - C.U. – Ente
comune - Zona PRGC C2
Indennità € 376,80

DITTA n. 13
LUBOZ Ugo (Propr. 1/4)
nato a ARVIER il 18.12.1928
C.F.: LBZ GUO 28T18 A452A
LUBOZ Ivana (Propr. 1/4)
nata a AOSTA il 11.12.1956
C.F.: LBZ VNI 56T51 A326J
LUBOZ Marziale (Propr. 1/4)
nato a ARVIER il 30.06.1932
C.F.: LBZ MZL 32H30 A452T
LUBOZ Mattia (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 24.06.1983
C.F.: LBZ MTT 83H24 A326R
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1105 (ex 502/a) di mq. 1 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 94,20
FG. 10 mapp. 1106 (ex 502/b) di mq. 9 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 847,80 
FG. 10 mapp. 1107 (ex 502/c) di mq. 17 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 1.601,40

DITTA n. 14 
LUBOZ Ivana (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 11.12.1956
C.F.: LBZ VNI 56T51 A326J
LUBOZ Donato (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 20.01.1959
C.F.: LBZ DNT 59A20 A326Q
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1109 (ex 505/b) di mq. 15 - C.T. - Incolto
sterile - Zona PRGC C2
Indennità € 1.413,00

DITTA n. 15 
ADDARIO Salvatore (Propr. 1/4)
nato a SAN GIORGIO MORGETO il 07.01.1955
C.F.: DDR SVT 55A07 H889A
JUNOD Piera (Propr. 1/4)

nata a AOSTA il 19.08.1958
C.F.: JND PRI 58M59 A326F
JUNOD Roberto (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 23.07.1961
C.F.: JND RRT 61L23 A326I
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1110 (ex 507/a) di mq. 26 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 2.449,20

DITTA n. 16 
ADDARIO Salvatore (Propr. 1/4)
nato a SAN GIORGIO MORGETO il 07.01.1955
C.F.: DDR SVT 55A07 H889A
JUNOD Piera (Propr. 1/4)
nata a AOSTA il 19.08.1958
C.F.: JND PRI 58M59 A326F
JUNOD Roberto (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 23.07.1961
C.F.: JND RRT 61L23 A326I
SIMONELLI Carmela (Propr. 1/4)
nata a AOSTA il 03.01.1964
C.F.: SMN CML 64A43 A326A
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1111 (ex 508/a) di mq. 1 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 94,20

DITTA n. 17
GLAREY Carlo (Propr. 1/3)
nato a ARVIER il 27.02.1948
C.F.: GLR CRL 48B27 A452G
GLAREY Ambra (Propr. 1/3)
nata a AOSTA il 20.08.1951
C.F.: GLR MBR 51M60 A326W
GLAREY Alberto (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 15.09.1965
C.F.: GLR LRT 65P15 A326D
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1080 (ex 169/b) di mq. 14 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC C2
Indennità € 1.318,80

DITTA n. 18
VUILLEN Delfina (Propr. 1/1)
nata a AOSTA il 22.02.1947
C.F.: VLL DFN 47B62 A326B
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1082 (ex 171/b) di mq. 23 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC C2
Indennità € 2.166,60

DITTA n. 19
FAVETTO BON Vittorio (Propr. 1/3)
nato a RUEGLIO il 08.03.1935
C.F.: FVT VTR 35C08 H631F
VALLET Donata (Propr. 1/3)
nata a AOSTA il 04.06.1957
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C.F.: VLL DNT 57H44 A326L
VALLET Graziella (Propr. 1/3)
nata a AOSTA il 18.04.1951
C.F.: VLL GZL 51D58 A326E
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1084 (ex 175/b) di mq. 7 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 659,40

DITTA n. 20 
VALLET Donata (Propr. 1/1)
nata a AOSTA il 04.06.1957
C.F.: VLL DNT 57H44 A326L
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1086 (ex 177/b) di mq. 5 - C.T. - - Zona
PRGC C2
Indennità € 471,00

DITTA n. 21 
PERRUCHON Adriana (Propr. 1/2)
nata a AOSTA il 11.12.1963
C.F.: PRR DRN 63T51 A326J
ROLLET Marcello (Propr. 1/2)
nato a ARVIER il 15.07.1958
C.F.: RLL MCL 58L15 A452F
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1087 (ex 184/a) di mq. 7 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 659,40

DITTA n. 22
VALLET Silvio Abele (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 02.07.1929
C.F.: VLL SVB 29L02 A452S
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1088 (ex 187/a) di mq. 4 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 376,80

DITTA n. 23 
BASTIANETTO Roberta (Propr. 1/3)
nata a AOSTA il 28.03.1964
C.F.: BST RRT 64C68 A326T
PERRIER Davide (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 08.09.1969
C.F.: PRR DVD 69P08 A326K
PERRIER Roberto (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 09.05.1963
C.F.: PRR RRT 63E09 A326O
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1089 (ex 654/a) di mq. 2 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 188,40

DITTA n. 24 
JACQUEMOD Rinaldo (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 05.02.1948

C.F.: JCQ RLD 48B05 A326D
PERRIER Graziano (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 19.10.1966
C.F.: PRR GZN 66R19 A326P
BONADDIO Maurizio (Propr. 1/6)
nato a LAMEZIA TERME il 07.09.1969
C.F.: BND MRZ 69P07 M208P
DI MAGGIO Sonia Rosa (Propr. 1/6)
nata a TORINO il 18.08.1973
C.F.: DMG SRS 73M58 L219W
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1090 (ex 655/a) di mq. 3 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 282,60

DITTA n. 25 
CIANCI Renzo (Propr. 1/2)
nato a MORGEX il 06.10.1939
C.F.: CNC RNZ 39R06 F726H
PERRIER Clementina (Propr. 1/2)
nata a ARVIER il 21.12.1938
C.F.: PRR CMN 38T61 A452L
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1091 (ex 197/a) di mq. 14 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 1.318,80
FG. 10 mapp. 1095 (ex 199/b) di mq. 6 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 565,20
FG. 10 mapp. 1097 (ex 201/b) di mq. 6 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 565,20

DITTA n. 26 
PERRIER Clementina (Propr. 1/1)
nata a ARVIER il 21.12.1938
C.F.: PRR CMN 38T61 A452L
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1093 (ex 198/b) di mq. 4 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C2
Indennità € 376,80

DITTA n. 27 
BENATO Giancarlo (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 19.12.1956
C.F.: BNT GCR 56T19 A326E
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 10 mapp. 1098 (ex 203/a) di mq. 7 - C.U. – Area
urbana - Zona PRGC C2
Indennità € 659,40

DITTA n. 28 
PARROCCHIA DI SAN SULPIZIO IN ARVIER
(Propr. 1/1)
C.F.: 91009280073
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1395 (ex 449/b) di mq. 46 - C.U. – Area
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B – Espropriazione di aree non edificabili

Al proprietario deve essere notificato un invito a voler
dichiarare nel termine di 30 giorni successivi, al ricevimen-
to dell’invito, come stabilito dall’articolo 25, comma 1, del-
la L.R. 11/2004, l’eventuale accettazione delle somme of-

B – Expropriation de terrains inconstructibles

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, les propriétaires sont invités à déclarer, sous 30
jours, s’ils acceptent ou refusent l’indemnité proposée et
s’ils entendent ou non céder volontairement leurs biens, et à

urbana - Zona PRGC A1
Indennità € 2.392,00
FG. 9 mapp. 1392 (ex 450/b) di mq. 23 - C.T. - Incolto
produttivo - Zona PRGC A1
Indennità € 1.196,00
FG. 9 mapp. 1394 (ex 1086/b) di mq. 37 - C.T. - Incolto
produttivo - Zona PRGC A1
Indennità € 1.924,00

DITTA n. 29 
VALLET Silvio (Usufrutt. 1/1) 
nato a ARVIER il 02.07.1929
C.F.: VLLSLV29L02A452G
VALLET Elena (Nuda proprietà per 1/2) 
nata a AOSTA il 01.07.1967
C.F.: VLL LNE 67L41 A326K
VALLET Pier Angelo (Nuda proprietà per 1/2)
nato a AOSTA il 11.12.1955
C.F.: VLL PNG 55T11 A326T
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1381 (ex 907/b) di mq. 2 - C.T. - Prato irri-
guo - Zona PRGC A1
Indennità € 104,00

FG. 9 mapp. 1093 di mq. 50 - C.T. - Prato irriguo -
Zona PRGC C1
Indennità € 4.710,00
FG. 9 mapp. 1379 (ex 1112/b) di mq. 79 - C.T. - Prato
irriguo
Indennità € 5.331,80
di cui mq. 50 in Zona PRGC A1 - Indennità € 2.600,00
di cui mq. 29 in Zona PRGC C1 - Indennità € 2.731,80
FG. 9 mapp. 1085 (ex 1085/b) di mq. 9 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C1
Indennità € 468,00

DITTA n. 30
PELLISSIER Romeo (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 22.01.1969
C.F.: PLL RMO 69A22 A326T
PELLISSIER Thierry (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 08.07.1974
C.F.: PLL TRR 74L08 A326A
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 9 mapp. 1094 di mq. 21 - C.T. - Incolto sterile -
Zona PRGC C1
Indennità € 1.978,20

DITTA n. 31
VILLERIN Armida (Propr. 1/2)
nata a ARVIER il 08.11.1948
C.F.: VLL RMD 48S48 A452E
VILLERIN Ildo (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 27.11.1950
C.F.: VLL LDI 50S27 A326P
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 11 mapp. 1228 (ex 98/b) di mq. 18 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC EP6
Indennità € 19,46
FG. 11 mapp. 1230 (ex 99/b) di mq. 42 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC EP6
Indennità € 45,41

DITTA n. 32 
JUNOD Dionella Ercolina (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 28.08.1937
C.F.: JND DLL 37M68 A452F
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 11 mapp. 254 di mq. 76 - C.T. - Prato irriguo -
Zona PRGC EP6
Indennità € 82,18

DITTA n. 33
LUBOZ Angelica Odilla (Propr. 1/3)
nata a ARVIER il 14.03.1929
C.F.: LBZ NLC 29C54 A452V

ROLLET Mafalda (Propr. 1/3)
nata a AOSTA il 09.06.1968
C.F.: RLL MLD 68H49 A326B
ROLLET Valeria (Propr. 1/3)
nata a AOSTA il 22.07.1966
C.F.: RLL VLR 66L62 A326V
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 11 mapp. 251 di mq. 161 - C.T. - Prato irriguo -
Zona PRGC EP6
Indennità € 174,09
FG. 11 mapp. 252 di mq. 145 - C.T. - Prato irriguo -
Zona PRGC EP6
Indennità € 156,79

DITTA n. 34
MILLIERY Ivana (Propr. 1/4)
nata a AVISE il 18.01.1948
C.F.: MLL VNI 48A58 A521J
MARTINOD Veronica (Propr. 1/4)
nata a AOSTA il 16.05.1976
C.F.: MRT VNC 76E56 A326M
MARTINOD Marisa (Propr. 1/2)
nata a AOSTA il 29.06.1953
C.F.: MRT MRS 53H69 A326P
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 11 mapp. 1232 (ex 823/b) di mq. 14 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC EP6
Indennità € 15,14



ferte, nonché la disponibilità alla cessione volontaria e a vo-
ler predisporre in tempo utile la documentazione da esibire
per ottenere il pagamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
dell’art. 40 del D.P.R. 327/2001.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, e ai sensi
dell’art. 42 del D.P.R. 327/2001 un’indennità aggiuntiva a
favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o comparteci-
panti costretti ad abbandonare i terreni da espropriare che
coltivino il terreno espropriando da almeno un anno prima
data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Indennità aree edificabili)

Nel caso di aree edificabili da espropriare, nell’ipotesi
di cessione volontaria, l’indennità è incrementata in misura
del 10% rispetto a quella determinata in via provvisoria ai
sensi dell’art. 37 del D.P.R. 327/2001.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, e ai sensi
dell’art. 42 del D.P.R. 327/2001 un’indennità aggiuntiva a
favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o comparteci-
panti costretti ad abbandonare i terreni da espropriare che
coltivino il terreno espropriando da almeno un anno prima
data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 4
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 2 e 3 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi.

Art. 5
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 6
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.
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réunir en temps utile la documentation nécessaire en vue du
recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens de
l’art. 40 du DPR n° 327/2001 est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004 et de
l’art. 42 du DPR n° 327/2001, une indemnité supplémentai-
re est versée aux fermiers, métayers, colons ou copartici-
pants qui doivent abandonner un terrain qu’ils cultivent de-
puis au moins un an à la date de la déclaration d’utilité pu-
blique y afférente.

Art. 3
(Indemnité relative aux terrains constructibles)

Si les terrains constructibles à exproprier sont cédés vo-
lontairement, l’indemnité provisoire d’expropriation fixée
au sens de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 est augmentée de
10 p. 100.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004 et de
l’art. 42 du DPR n° 327/2001, une indemnité supplémentai-
re est versée aux fermiers, métayers, colons ou copartici-
pants qui doivent abandonner un terrain qu’ils cultivent de-
puis au moins un an à la date de la déclaration d’utilité pu-
blique y afférente.

Art. 4
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des
expropriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’ex-
propriation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux articles 2 et 3 du présent acte et
de la documentation attestant la disponibilité pleine et en-
tière des biens concernés.

Art. 5
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée.

Art. 6
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 
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Art. 7
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
ARVIER, è registrato in termini di urgenza, trascritto pres-
so l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e voltura-
to nei registri catastali.

Art. 8
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 9
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 10
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 11
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Arvier, 27 agosto 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

FAZARI

Comune di ARVIER. Decreto 31 agosto 2009, n. 4.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere re-
lative ai lavori di razionalizzazione della viabilità comu-
nale.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di ARVIER è disposto il trasferi-

Art. 7
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au Service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune d’ARVIER.

Art. 8
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 9
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 10
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication et au bureau régional
chargé des expropriations.

Art. 11
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Arvier, le 27 août 2009.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Nazareno FAZARI

Commune d’ARVIER. Acte n° 4 du 31 août 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de rationalisation de la voirie communale.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
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mento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed in-
teressate dall’esproprio, per l’esecuzione dei «Lavori di ra-
zionalizzazione della viabilità comunale» e per le quali vie-
ne determinata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

A – Espropriazione di aree edificabili

B – Espropriazione di aree non edificabili

Al proprietario deve essere notificato un invito a voler
dichiarare nel termine di 30 giorni successivi, al ricevimen-
to dell’invito, come stabilito dall’articolo 25, comma 1, del-
la L.R. 11/2004, l’eventuale accettazione delle somme of-
ferte, nonché la disponibilità alla cessione volontaria e a vo-
ler predisporre in tempo utile la documentazione da esibire
per ottenere il pagamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
dell’art. 40 del D.P.R. 327/2001.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, e ai sensi
dell’art. 42 del D.P.R. 327/2001 un’indennità aggiuntiva a
favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o comparteci-

ci-après, expropriés en vue des travaux de rationalisation de
la voirie communale, est prononcé en faveur de la
Commune d’ARVIER et l’indemnité provisoire d’expro-
priation est fixée telle qu’elle figure en regard desdits ter-
rains :

A – Expropriation de terrains constructibles

B – Expropriation de terrains inconstructibles

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refu-
sent l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder
volontairement leurs biens, et à réunir en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite
indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens de
l’art. 40 du DPR n° 327/2001 est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004 et de
l’art. 42 du DPR n° 327/2001, une indemnité supplémentai-
re est versée aux fermiers, métayers, colons ou copartici-

DITTA n. 1 
GEX Ettore (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 18.02.1931
C.F.: GXE TTR 31B18 A452O
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 56 mapp. 838 (ex 401/b) di mq. 13 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C7
Indennità € 612,30

DITTA n. 2 

BARREL Luciano (Propr. 1/1)
nato a Francia il 13.11.1926
C.F.: BRR LCN 26S13 Z110I
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 56 mapp. 840 (ex 441/b) di mq. 67 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC C7
Indennità € 3.155,70
FG. 56 mapp. 842 (ex 442/b) di mq. 67 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC A11
Indennità € 2.948,00

DITTA n. 3 
JUNIN Egle (Propr. 1/2)
nata a AOSTA il 18.04.1951
C.F.: JNN GLE 51D58 A326H
JUNIN Claudio (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 02.05.1946
C.F.: JNN CLD 46E02 A326M
da espropriare: 
Comune di Arvier 
FG. 56 mapp. 844 (ex 443/b) di mq. 320 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC EP40
Indennità € 346,02

DITTA n. 4 
RUGGERI Mario Domenico (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 16.02.1948
C.F.: RGG MDM 48B16 A326N
da espropriare: 
Comune di ARVIER

FG. 56 mapp. 846 (ex 450/b) di mq. 152 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC EP40
Indennità € 164,36
FG. 56 mapp. 853 (ex 452/b) di mq. 14 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC EP40
Indennità € 15,14

DITTA n. 5 
VUILLEN Elvira (Propr. 1/1)
nato a ARVIER il 25.08.1928
C.F.: VLL LVR 28M65 A452C
da espropriare: 
Comune di ARVIER
FG. 56 mapp. 848 (ex 523/b) di mq. 28 - C.T. - Prato ir-
riguo - Zona PRGC EP40
Indennità € 30,28
FG. 56 mapp. 850 (ex 451/b) di mq. 223 - C.T. - Prato
irriguo - Zona PRGC EP40
Indennità € 241,13
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panti costretti ad abbandonare i terreni da espropriare che
coltivino il terreno espropriando da almeno un anno prima
data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Indennità aree edificabili)

Nel caso di aree edificabili da espropriare, nell’ipotesi
di cessione volontaria, l’indennità è incrementata in misura
del 10% rispetto a quella determinata in via provvisoria ai
sensi dell’art. 37 del D.P.R. 327/2001.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, e ai sensi
dell’art. 42 del D.P.R. 327/2001 un’indennità aggiuntiva a
favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o comparteci-
panti costretti ad abbandonare i terreni da espropriare che
coltivino il terreno espropriando da almeno un anno prima
data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 4
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 2 e 3 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi.

Art. 5
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 6
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 7
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
ARVIER, è registrato in termini di urgenza, trascritto pres-
so l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e voltura-
to nei registri catastali.

Art. 8
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

pants qui doivent abandonner un terrain qu’ils cultivent de-
puis au moins un an à la date de la déclaration d’utilité pu-
blique y afférente.

Art. 3
(Indemnité relative aux terrains constructibles)

Si les terrains constructibles à exproprier sont cédés vo-
lontairement, l’indemnité provisoire d’expropriation fixée
au sens de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 est augmentée de
10 p. 100.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004 et de
l’art. 42 du DPR n° 327/2001, une indemnité supplémentai-
re est versée aux fermiers, métayers, colons ou copartici-
pants qui doivent abandonner un terrain qu’ils cultivent de-
puis au moins un an à la date de la déclaration d’utilité pu-
blique y afférente.

Art. 4
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des
expropriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’ex-
propriation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux articles 2 et 3 du présent acte et
de la documentation attestant la disponibilité pleine et en-
tière des biens concernés.

Art. 5
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée.

Art. 6
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 7
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune d’ARVIER.

Art. 8
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.



Art. 9
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 10 
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 11
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Arvier, 31 agosto 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

FAZARI

Comune di ÉMARÈSE. Decreto 9 settembre 2009, n. 9.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
lavori di «Acquedotto Feleney».

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1.

In favore del Comune di ÉMARÈSE (P.I.
00092580075) è disposto il trasferimento del diritto di pro-
prietà dell’area sotto indicata ed interessata dall’esproprio,
per l’esecuzione dei lavori di «Acquedotto Feleney» e per
le quali viene determinata in via provvisoria l’indennità sot-
to riportata:

Espropriazione di aree non edificabili
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Art. 9
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 10
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication et au bureau régional
chargé des expropriations.

Art. 11
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Arvier, le 31 août 2009.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Nazareno FAZARI

Commune d’ÉMARÈSE. Acte n° 9 du 9 septembre
2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’aménagement du réseau d’adduction
d’eau « Feleney ».

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

Le transfert du droit de propriété du terrain indiqué ci-
après, exproprié en vue des travaux d’aménagement du ré-
seau d’adduction d’eau « Feleney », est prononcé en faveur
de la Commune d’ÉMARÈSE (numéro d’immatriculation
IVA : 00092580075) et l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est fixée comme suit :

Expropriation du terrain inconstructible

DITTA n. 1
CRETIER Mario (Propr. 1/1)
nato a SAINT-VINCENT (AO), il 19.02.1950
C.F.: CRT MRA 50B19 H676F

Da espropriare:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 98 di mq. 793,00
Indennità € 623,45
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Art. 2.

L’asservimento a favore del Comune di ÉMARÈSE dei
seguenti immobili interessati dai lavori di realizzazione
dell’acquedotto comunale di proprietà delle ditte di seguito
sotto elencate e per le quali viene determinata in via provvi-
soria l’indennità sotto riportata:

Asservimento di aree non edificabili

Art. 2

Une servitude est établie en faveur de la Commune
d’ÉMARÈSE sur les biens immeubles indiqués ci-dessous
avec le nom de leurs propriétaires et concernés par les tra-
vaux d’aménagement du réseau communal d’adduction
d’eau ; l’indemnité provisoire de servitude est fixée comme
suit :

Établissement d’une servitude sur des terrains incons-
tructibles

DITTA n. 2
ROUX Aldo (Propr. 1/5)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 26.12.1956
C.F.: RXO LDA 56T26 D402X
ROUX Emma (Propr. 1/5)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 19.01.1953
C.F.: RXO MME 53A59 D402G
ROUX Franco (Propr. 1/5)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 18.03.1949
C.F.: RXO FNC 49C18 D402Z
ROUX Marco (Propr. 1/5)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 29.05.1947
C.F.: RXO MRC 47E29 D402Z
ROUX Graziella (Propr. 1/5)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 01.10.1954
C.F.: RXO GZL 54R41 D402Y
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 228 di mq. 84,00
Indennità € 22,01
CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 2 mapp. 227 di mq. 51,00
Indennità € 13,37
CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 2 mapp. 221 di mq. 48,00
Indennità € 12,58

DITTA n. 3
PRIOD Enrica (Propr. 1/2)
nata a AOSTA (AO), il 10.02.1982
C.F.: PRD NRC 82B50 A326X
PRIOD Ilario (Propr. 1/2)
nato a AOSTA (AO), il 24.07.1978
C.F.: PRD LRI 78L24 A326O
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 226 di mq. 24,00
Indennità € 6,29
CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 3 mapp. 178 di mq. 77,00
Indennità € 20,18

DITTA n. 4
GRIVON Andrea (Propr. 1/1)
nata a AOSTA (AO), il 09.06.1990
C.F.: GRV NDR 90H09 A326G
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE

CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 2 mapp. 225 di mq. 38,00
Indennità € 9,96

DITTA n. 5
CRETIER Andrea (Nuda Propr. 1/1)
nato a AOSTA (AO), il 11.09.1981
C.F.: CRT NDR 81P11 A326R
ROUX Olga (Usufruttuaria 1/2)
nata a MONTJOVET (AO), il 01.04.1934
C.F.:RXOLGO34D41F367J
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 2 mapp. 224 di mq. 56,00
Indennità € 14,68
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 177 di mq. 66,00
Indennità € 17,30

DITTA n. 6
MOLANDRINO Gianni (Propr. 1/3)
nato a IVREA (TO), il 07.08.1972
C.F.: MLN GNN 72M07 E379Z
MOLANDRINO Orsola (Propr. 1/3)
nata a IVREA (TO), il 05.09.1975
C.F.: MLN RSL 75P45 E379O
MOLANDRINO Renato (Propr. 1/3)
nato a MEZZENILE (TO), il 08.08.1931
C.F.: MLN RNT 31M08 F182M
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 2 mapp. 220 di mq. 32,00
Indennità € 8,39
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 219 di mq. 60,00
Indennità € 15,72

DITTA n. 7
PERRET Raffaella (Propr. 1/1)
nata a BRUSSON (AO), il 25.03.1951
C.F.: PRR RFL 51C65 B230N
ROUX Franco (Propr. 1/1)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 18.03.1949
C.F.: RXO FNC 49C18 D402Z
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 124 di mq. 41,00
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Indennità € 10,74

DITTA n. 8
PEAQUIN Raffaele (Propr. 1/1)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 10.01.1949
C.F.: PQN RFL 49A10 D402O
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 122 di mq. 46,00
Indennità € 12,05

DITTA n. 9
TREVES Giuseppe Pietro (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 15.10.1947
C.F.: TRV GPP 47R15 F367I
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 142 di mq. 37,00
Indennità € 9,70
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 144 di mq. 56,00
Indennità € 14,68
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 151 di mq. 92,00
Indennità € 24,11
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 150 di mq. 81,00
Indennità € 21,23
CATASTO TERRENI PRATO Zona di P.R.G.C. «Ea4»
- Fg. 3 mapp. 286 di mq. 19,00
Indennità € 4,98
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 366 di mq. 57,00
Indennità € 14,94

DITTA n. 10
ROUX Paolo (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 25.01.1932
C.F.: RXO PLA 32A25 F367R
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 176 di mq. 11,00
Indennità € 2,88
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 171 di mq. 21,00
Indennità € 5,50
CATASTO TERRENI SEMINATIVO Zona di
P.R.G.C. «Ea4» - Fg. 3 mapp. 310 di mq. 65,00
Indennità € 17,03

DITTA n. 11
CRETIER Teresa Maria (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 03.10.1945
C.F.: CRT TSM 45R43 F367R
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 170 di mq. 9,00
Indennità € 2,36

DITTA n. 12
PRIOD Angelo (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 24.05.1943
C.F.: PRD NGL 43E24 F367D
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 160 di mq. 55,00
Indennità € 14,41

DITTA n. 13
GAMBA Giovanni (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 16.08.1929
C.F.: GMB GNN 29M16 F367T
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 287 di mq. 105,00
Indennità € 27,52

DITTA n. 14
ROUX Felice (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 27.04.1946
C.F.: RXO FLC 46D27 F367Z
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 3 mapp. 306 di mq. 19,00
Indennità € 4,98

DITTA n. 15
CRETIER Anita (Propr. 1/1)
nato a ÉMARÈSE (AO), il 30.10.1955
C.F.: CRT NTA 55R70 D402K
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PRATO Zona di P.R.G.C. «Ea4»
- Fg. 3 mapp. 307 di mq. 59,00
Indennità € 15,46

DITTA n. 16
GAMBA Anna (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 31.08.1935
C.F.: GMB NNA 35M71 F367C
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PRATO Zona di P.R.G.C. «Ea4»
- Fg. 3 mapp. 308 di mq. 51,00
Indennità € 13,37

DITTA n. 17
ROUX Teresa (Propr. 1/1)
nato a MONTJOVET (AO), il 03.11.1940
C.F.: RXO TRS 40S43 F367Y
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE
CATASTO TERRENI PRATO Zona di P.R.G.C. «Ea4»
- Fg. 3 mapp. 312 di mq. 12,00
Indennità € 3,14

DITTA n. 18
ROUX IDELMA MARIA (Propr. 1/1)
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La servitù comporta:

a) l’inamovibilità delle tubazioni e di tutti i manufatti, ap-
parecchiature e opere accessorie che sono e resteranno
di proprietà dell’Amministrazione Comunale, che avrà
facoltà di rimuoverli;

b) la facoltà dell’Amministrazione Comunale, in persona
di tecnici dipendenti o di imprese appositamente auto-
rizzate, di accedere liberamente ed in ogni tempo alle
proprie opere ed impianti, con il personale ed i mezzi
necessari per la sorveglianza, la manutenzione, l’eserci-
zio, le eventuali riparazioni o sostituzioni e recuperi;

c) l’obbligo dell’Amministrazione Comunale di risarcire
agli aventi diritto gli eventuali danni prodotti alle cose,
alle piantagioni, ed ai frutti pendenti causati in occasio-
ne di riparazioni, modifiche, recuperi, sostituzioni, ma-
nutenzioni ed esercizio dell’impianto e liquidarli a chi di
ragione;

d) il divieto di compiere qualsiasi atto che possa rappresen-
tare pericolo per l’impianto, i manufatti, le apparecchia-
ture, ostacolare il libero passaggio, diminuire o rendere
più scomodo l’uso e l’esercizio della servitù, parimenti
non sono consentite piantagioni nelle aree asservite;

e) il divieto alla ditta asservita, i suoi successori o aventi
causa, di realizzare nuove opere di qualsiasi genere,
compreso altre tipologie di impianti o tubazioni, a di-
stanza inferiore a metri 1,50 dall’asse della tubazione,
con l’obbligo di mantenere la superficie asservita libera
da ogni manufatto, con la possibilità di eseguire sulla
stessa le normali manutenzioni senza alterare la posizio-
ne delle tubazioni e pozzetti;

f) per tutti gli interventi da realizzarsi entro la fascia asser-
vita (pari a metri 1,50 dall’asse della tubazione interra-
ta) dovrà essere ottenuta autorizzazione degli uffici
competenti, a seguito di formale richiesta con allegata
idonea documentazione relativa alle protezioni da met-
tere in atto per salvaguardare gli impianti esistenti;

g) le opere di cui al punto f) dovranno essere eseguite se-
condo quanto riportato nell’apposito atto comunale di
autorizzazione che dovrà essere sottoscritto dal richie-
dente e sotto la supervisione degli uffici competenti
dell’Amministrazione Comunale;

h) nel caso si necessitasse di rimuovere temporaneamente
o permanentemente l’acquedotto dovrà essere effettuata
apposita richiesta scritta all’Amministrazione comunale,
la quale, a seguito di verifica delle motivazioni e delle
possibilità tecniche, vi provvederà con proprio persona-
le, ditta e mezzi, previo addebito, se del caso, delle spe-

Aux termes de la servitude en question :

a) Il est interdit d’enlever les canalisations, les construc-
tions, les équipements et les ouvrages accessoires, sauf à
la Commune d’ÉMARÈSE, qui en est propriétaire ; 

b) Peuvent accéder librement aux ouvrages et aux installa-
tions en cause les techniciens communaux ou relevant
des entreprises autorisées à cet effet, avec les véhicules
nécessaires en vue de la surveillance et de l’exploitation
desdits ouvrages et installations, de la réalisation des
travaux d’entretien et de réparation, ainsi que de tout
remplacement ou récupération ;

c) La Commune d’ÉMARÈSE est tenue de dédommager
les ayants droit pour les éventuels dégâts causés aux
biens, aux plantations et aux fruits pendants lors des
opérations de réparation, de modification, de récupéra-
tion, de remplacement, d’entretien et d’exploitation de
l’installation ;

d) Il est interdit d’accomplir tout acte susceptible de repré-
senter un danger pour l’installation, les constructions et
les équipements, ainsi que de gêner le passage, de dimi-
nuer ou d’entraver l’utilisation et l’exercice de la servi-
tude en question ; aucune culture ne peut être prati-
quée sur les terrains en cause ;

e) Les propriétaires des fonds servants, ainsi que leurs hé-
ritiers et ayants cause, ne peuvent réaliser de nouveaux
ouvrages de quelque genre que ce soit, ni d’autres types
d’installation ou de canalisation, à moins de 1,50 m de
l’axe de la canalisation et sont tenus de maintenir lesdits
fonds servants libres de tout ouvrage, afin de permettre
les opérations ordinaires d’entretien sans modification
de la position des canalisations et des puits ;

f) Tous les travaux à réaliser sur la bande de terrain
concernée (qui correspond à 1,50 m de l’axe de la cana-
lisation enterrée) doivent être autorisés par les bureaux
compétents, sur présentation, de la part des intéressés,
d’une demande assortie de la documentation relative
aux mesures de protection des installations existantes ;

g) Les travaux visés à la lettre f doivent être réalisés sui-
vant les dispositions de l’acte communal d’autorisation
que le demandeur doit contresigner et sous la supervi-
sion des bureaux compétents de l’Administration com-
munale ;

h) Au cas où le déplacement, temporaire ou définitif, du
réseau d’adduction d’eau s’avérerait nécessaire, une de-
mande écrite doit être présentée à l’Administration com-
munale ; celle-ci analyse les motivations et les diffé-
rentes solutions techniques et procède au déplacement
par le biais de ses personnels, entreprises et moyens,

nato a ÉMARÈSE (AO), il 22.04.1928
C.F.: RXO DMM 28D62 D402T
Da asservire:
Comune di ÉMARÈSE

CATASTO TERRENI PASCOLO Zona di P.R.G.C.
«Ea4» - Fg. 2 mapp. 99 di mq. 22,00
Indennità € 5,77
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se di spostamento e/o rimozione da porre in capo al ri-
chiedente;

i) le aree asservite sono: metri 1,50 dall’asse della tubazio-
ne dell’acquedotto.

Art. 3

Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 4

Il presente decreto sarà notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili contestualmente all’avvi-
so con cui saranno indicati luogo, giorno e ora in cui av-
verrà l’esecuzione del presente decreto.

Art. 5

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 6
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima della data in cui è stata dichiarata la pubblica
utilità.

Art. 7

Il passaggio del diritto di proprietà e di asservimento,
degli immobili di cui sopra, è disposto sotto la condizione
sospensiva che il presente decreto sia notificato ed eseguito.
Ai sensi dell’art. 20 della L.R.11/2004, l’esecuzione del
presente decreto avverrà mediante immissione in possesso
da parte del beneficiario dell’esproprio e dell’asservimento
con la redazione del relativo verbale, purchè sia stata offer-
ta ai proprietari l’indennità provvisoria di espropriazione
e/o di asservimento. 

Dell’esecuzione del decreto sarà data comunicazione
all’Ufficio Regionale per le Espropriazioni ai sensi
dell’art. 20, comma 6 della L.R.11/2004.

après avoir imputé au demandeur, s’il y a lieu, les frais
y afférents ;

i) La servitude est établie sur 1,50 m de largeur de part et
d’autre de l’axe de la canalisation.

Art. 3

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refu-
sent l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder
volontairement leurs biens, et à réunir en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite
indemnité.

Art. 4

Le présent acte est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile en même temps que l’avis indiquant le lieu, le
jour et l’heure de son exécution.

Art. 5

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée.

Art. 6
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité définitive d’expropriation est triplée par rapport
à l’indemnité provisoire.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 7

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles
indiqués ci-dessus ou des servitudes y afférentes a lieu sous
condition suspensive de la notification du présent acte et de
son exécution. Aux termes de l’art. 20 de la LR n° 11/2004,
celle-ci s’effectue lors de l’entrée en possession desdits
biens par le bénéficiaire de l’expropriation et de la servitu-
de, qui doit être inscrite sur le procès-verbal y afférent, et à
condition que l’indemnité provisoire d’expropriation ou de
servitude ait été offerte aux propriétaires.

L’exécution du présent acte est communiquée au bureau
régional chargé des expropriations, au sens du sixième ali-
néa de l’art. 20 de la LR n° 11/2004.



Art. 8

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
ÉMARÈSE, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 9

Il presente decreto verrà trasmesso all’ufficio espropria-
zione regionale ai sensi della L.R.11/2004, art.16, comma 1
e un estratto del presente decreto sarà trasmesso entro 5
giorni per la pubblicazione al Bollettino Ufficiale
Regionale.

Art. 10

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 11

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Émarèse, 9 settembre 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

Il Segretario Comunale
BOSCHINI

Comune di VERRAYES.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
legge 7 agosto 1990 n. 41 e della legge regionale 6 agosto
2007, n. 19 e di avvenuto deposito del progetto definitivo
ai sensi dell’articolo 12 della legge regionale 2 luglio
2004, n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica
utilità in Valle d’Aosta».

1. Amministrazione competente: Comune di
VERRAYES.

2. Oggetto del procedimento: avvio delle procedure re-
lative alle opere di realizzazione di nuovo marciapiede lun-
go la strada regionale n. 42 del colle di Saint-Pantaléon nel
tratto ricompreso in località Champagne con rettifica ed al-
largamento della sede stradale in territorio del Comune di
VERRAYES, il cui progetto preliminare è stato approvato
con deliberazione del Consiglio comunale n. 59 del 20 set-
tembre 2005. La realizzazione dell’opera comporterà di-
chiarazione di pubblica utilità come prescritto dalle leggi
vigenti in materia.

3. Struttura responsabile: la struttura responsabile del
procedimento è il Comune di VERRAYES. Il Coordinatore
del ciclo di realizzazione è l’arch. Andrea GARELLO.
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Art. 8

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au Service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune d’ÉMARÈSE.

Art. 9

Aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est transmis au bureau régional
chargé des expropriations et, un extrait de celui-ci est trans-
mis sous cinq jours au Bulletin officiel de la Région en vue
de sa publication.

Art. 10

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 11

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Émarèse, le 9 septembre 2009.

Le secrétaire communal,
en sa qualité de dirigeant 

du Bureau des expropriations,
Claudio Fabio BOSCHINI

Commune de VERRAYES.

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 41 du 7 août 1990 et par la loi régionale
n° 19 du 6 août 2007 et de dépôt d’un projet définitif, au
sens de l’art. 12 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004
(Réglementation de la procédure d’expropriation pour
cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste).

1. Administration compétente : Commune de
VERRAYES.

2. Objet de la procédure : engagement des procédures
pour les travaux de réalisation d’un nouveau trottoir le long
de la route régionale n° 42 du col Saint-Pantaléon, à
Champagne, et de rectification et d’élargissement de la
chaussée sur le territoire de la Commune de VERRAYES,
dont l’avant-projet a été approuvé par la délibération du
Conseil communal n° 59 du 20 septembre 2005 ; la réalisa-
tion des travaux en cause implique la déclaration d’utilité
publique de ceux-ci, aux termes des dispositions législa-
tives en vigueur en la matière.

3. Structure responsable : Commune de VERRAYES ;
coordonnateur du cycle des travaux : M. Andrea GAREL-
LO, architecte.



4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 40 e successivi
della L.R. 19/2007) presso l’Ufficio Tecnico del Comune di
VERRAYES dalle ore 9,00 alle ore 12,00 dal lunedì al ve-
nerdì (escluso il mercoledì) Tel. n. 0166-43106.

5. Osservazioni: qualunque portatore di interessi pubbli-
ci, privati e diffusi può intervenire nel procedimento
dell’amministrazione competente entro e non oltre 15
(quindici) giorni dalla data di pubblicazione del presente
avviso.

Il Coordinatore 
del ciclo di realizzazione

GARELLO

Comune di VERRAYES. Decreto 10 settembre 2009,
n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
realizzazione di parcheggi comunali nelle frazioni di
Lozon, Cheresoulaz e Champlong del Comune di VER-
RAYES.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di VERRAYES è disposto il tra-
sferimento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate
ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di
realizzazione di parcheggi comunali nelle frazioni di
Lozon, Cheresoulaz e Champlong e per le quali viene deter-
minata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

COMUNE CENSUARIO DI VERRAYES
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4. Bureau où les actes peuvent être consultés : aux
termes de l’art. 40 et suivants de la LR n° 19/2007, les
pièces de projet peuvent être consultées au Bureau tech-
nique communal, du lundi au vendredi (sauf le mercredi),
de 9 h à 12 h (tél. : 01 66 43 106).

5. Remarques : les personnes faisant valoir des intérêts
publics, privés ou diffus ont la faculté d’intervenir dans la
procédure de l’administration compétente, dans un délai de
rigueur de 15 (quinze) jours à compter de la publication du
présent avis. 

Le coordonnateur 
du cycle,

Andrea GARELLO

Commune de VERRAYES. Acte n° 1 du 10 septembre
2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation des parcs de stationnement
communaux aux hameaux de Lozon, de Cheresoulaz et
de Champlong, dans la commune de VERRAYES.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles
indiqués ci-après, expropriés en vue des travaux de réalisa-
tion des parcs de stationnement communaux aux hameaux
de Lozon, de Cheresoulaz et de Champlong, est prononcé
en faveur de la Commune de VERRAYES et l’indemnité
provisoire d’expropriation est fixée telle qu’elle figure en
regard desdits biens :

COMMUNE DE VERRAYES

1) CHAPELLU Giuseppe Alessio
nato a VERRAYES il 18.01.1928
Residente a VERRAYES in Frazione Champlan, 1/A
C.F.: CHPGPP28A18L783M Proprietà per 1/1
FG. 7 mapp 33 Superficie mq. 432 -
Zona PRGC C13 – C.T. - Località Lozon
Indennità base €. 30.240,00

2) LAZZAROTTO Franco 
nato ad AOSTA il 26.02.1946
Residente ad AOSTA in Corso Saint Martin de
Corléans, 36
C.F.: LZZFNC46B26A326F Proprietario 1/2
TADEI Luisa
Nata ad IVREA il 11.10.1948
Residente ad AOSTA in Corso Saint Martin de
Corléans, 36

C.F.: TDALSU48R51E379A Proprietario 1/2
FG. 7 mapp. 619 (ex 614/b) Superficie mq. 7
Zona PRGC C13 – C.F. – Località Lozon
Indennità €. 490,00

3) CHAPELLU Pio 
nato a CHAMBAVE il 12.05.1939
Residente a VERRAYES in Frazione Grand Maison, 6
C.F.: CHPPIO39E12C595B Proprietaria 1/1
FG. 9 mapp. 579 (ex 66/b) Superficie mq. 59 
Zona PRGC F6 – C.T. – Località Champlong
Indennità €. 802,40

4) DE PRISCO Bernardino
Nato a PAGANI (SA) il 25.01.1956
Residente a PAGANI (SA) in Via S. Chiara, 52 
C.F. DPRBNR56A25G230O Proprietario 1/2
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Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo
37, comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i..

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refu-
sent l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder
volontairement leurs biens, et à réunir en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite
indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des
expropriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’ex-
propriation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux articles 1er et 2 du présent acte et
de la documentation attestant la disponibilité pleine et en-
tière des biens concernés, et ce, sans appliquer la réduction
de 40 p. 100 prévue par le premier alinéa de l’art. 37 du
DPR n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-

DE PRISCO Giuseppe 
Nato a PAGANI (SA) il 05.01.1965
Residente a PAGANI (SA) in Via S. Chiara, 52 
C.F.: DPRGPP65A05G230Z Proprietario 1/2
FG. 4 mapp. 851 (ex 541/b) Superfifie mq. 93
Zona PRGC A27 – C.T. – Località Cheresoulaz
Indennità €. 3.255,00

5) RAZZINI Doriano
Nato ad ARLUNO (MI) il 01.10.1957
Residente a VANZAGO (MI) in Via Giovanni XXIII,5
C.F.: RZZDRN57R01A413V Proprietaria 1/1
FG. 4 mapp. 846 (ex 224/b) Superficie mq. 1 
Zona PRGC A27 – C.T.– Località Cheresoulaz
Indennità €. 35,00

6) FOUDON Francesca Augustina 
Nata a CHAMBAVE il 05.07.1934
Residente a VERRAYES in Fraz. Tessella, 5
C.F.: FDNFNC34L45C595C Proprietario 1/1

FG. 4 mapp. 845 (ex 197/b) Superficie mq. 1
Zona PRGC A27 – C.T. - Località Cheresoulaz
Indennità €. 35,00

7) NEYROZ Anna Valeria 
Nata ad AOSTA il 14.07.1950
Residente a VERRAYES in Fraz. Rapy, 27
C.F.: NYRNVL50L54A326L Proprietaria 1/1
FG. 4 mapp. 847 (ex 462/b) Superficie mq. 1
Zona PRGC A27 – C.T. - Località Cheresoulaz
Indennità €. 35,00

8) PELLISSIER Celestino Osvaldo 
Nato a CHAMBAVE il 22.08.1933
Residente a VERRAYES in Fraz. Cheresoulaz, 20
C.F.: PLLCST33M22C595T Proprietario 1/1
FG. 4 mapp. 849 (ex 483/b) Superficie mq. 19 
Zona PRGC A27 – C.T. - Località Cheresoulaz
Indennità €. 665,00
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determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
VERRAYES, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Verrayes, 10 settembre 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

GARELLO

Agenzia Regionale per la Protezione dell’Ambiente.
Provedimento del Direttore Generale 29 giugno 2009,
n. 115.

Approvazione del conto consuntivo relativo all’esercizio
finanziario 2008.

ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non
acceptée.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au Service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de VERRAYES.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication et au bureau régional
chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Verrayes, le 10 septembre 2009.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Andrea GARELLO

Agence régionale pour la protection de l’environnement.
Acte du directeur général n° 115 du 29 juin 2009,

portant approbation des comptes 2008. 



IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

dispone

1. di approvare il conto consuntivo dell’Agenzia
Regionale per la Protezione dell’Ambiente della Valle
d’Aosta relativo all’esercizio finanziario 2008 che si allega
al presente provvedimento a formarne parte integrante ;.

2. di dare atto che risulta un avanzo di amministrazione
pari a 1.007.697,43 costituito:

– da fondi vincolati per € 500.000,00, già applicati sul bi-
lancio esercizio 2009;

– da fondi vincolati ad investimenti per 30.291,60, di cui
€ 6.000,00 già applicati sul bilancio esercizio 2009;

– da ulteriori fondi non vincolati per € 477.405,83;

3. di dare atto che al rendiconto sono allegate la relazio-
ne del Collegio dei Revisori dei Conti e la relazione del sot-
toscritto Direttore generale;

4. di trasmettere il presente provvedimento ed i relativi
allegati al controllo preventivo di legittimità della Giunta
regionale in esecuzione dell’art. 3, comma 1, lett. c) della
legge regionale 24 novembre 1997, n. 37.

Il Direttore Generale
AGNESOD

____________
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LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

décide

1. Sont approuvés les comptes 2008 de l’Agence régio-
nale pour la protection de l’environnement annexés au pré-
sent acte, dont ils font partie intégrante ;

2. L’excédent budgétaire, s’élevant à 1 007 697,43 eu-
ros, est constitué comme suit :

– quant à 500 000,00 euros, par les fonds à affectation
obligatoire déjà appliqués sur le budget 2009 ;

– quant à 30 291,60 euros, par les fonds à affectation obli-
gatoire pour les investissements, dont 6 000,00 euros
déjà appliqués sur le budget 2009 ;

– quant à 477 405,83 euros, par d’autres fonds sans obli-
gation d’affectation ;

3. Le rapport des commissaires aux comptes et celui du
directeur général sont annexés auxdits comptes ;

4. Le présent acte et ses annexes sont soumis au contrô-
le préalable de légalité du Gouvernement régional, en appli-
cation de la lettre c du premier alinéa de l’art. 3 de la loi ré-
gionale n° 37 du 24 novembre 1997.

Le directeur général,
Giovanni AGNESOD

____________
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